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MACHINES FOR NURSERIES
In this company, established in 1969, we build products well known and appreciated all over the world. It 
all began with the production of hydraulic power packs and spare parts for tool machines and from the 
beginning our goal has been to produce with the best technology and precision available on the market.
In 1981 we entered the nursery business with the hydraulic hammer, first specific tool to remove a tree with 
its rootball. Making treasure of our long experience in mechanic and hydraulic systems, in 1989 we designed 
and built our first prototype of treedigger. It was a revolution in the nursery field, because the treedigger can 
do the job of 20 people and this permits to increase the number of digged out trees, making better delivery 
timing and making lower the effort for workers. But the most important reached goal is that the trees have 
no problems after transplanting, because only with the blade of the treedigger is possible to make the root 
pruning, a work useful to enforce the root system of the tree.

MACCHINE E ATTREZZATURE PER VIVAI
In questa azienda, fondata nel 1969, vengono costruiti dei prodotti che sono conosciuti e apprezzati in tutto il 
mondo. Il tutto è iniziato con la produzione di pompe oleodinamiche e ricambi per macchine utensili e da subito 
l’obiettivo aziendale è stato quello di produrre con la migliore tecnologia e precisione presenti sul mercato.
Nel 1981 siamo entrati nel vivaismo costruendo il martello oleodinamico, primo attrezzo specifico per estrarre 
la pianta in zolla. Facendo tesoro della pluriennale esperienza acquisita nella meccanica e nell’oleodinamica, 
nel 1989 è stato progettato e realizzato il primo prototipo di zollatore. è stata una rivoluzione per tutto il settore 
del vivaismo, perché la zollatrice può fare il lavoro di 20 persone e questo permette al vivaista di aumentare 
il numero di piante estratte ogni giorno, migliorando le tempistiche di consegna, e diminuendo la fatica per i 
lavoratori. Ma l’obiettivo più importante che viene raggiunto con le nostre zollatrici è che le piante trapiantate, 
non hanno problemi nell’attecchimento, perché solo con la lama della zollatrice è possibile effettuare la 
rizollatura, una pratica che rafforza l’apparato radicale della pianta.

MASCHINEN FÜR BAUMSCHULEN
In dieser Firma, gegründet im Jahre 1969, bildet man Produkten, die Weltberühmt und bekannt sind. Wir haben 
mit der Produktion von öldynamischen Pumpen und Werkzeugen begonnen und ab sofort unser Zweck war, 
mit der besten Technologie und Präzision in der Welt zu arbeiten. Im Jahre 1981 sind wir im Baumgartengebiet 
mit unserem öldynamischen Hammer eingekommen, das erste Werkzeug, um die Pflanzen auszugraben. Im 
Jahre 1989 haben wir das erste Prototyp von Ballenschneider angebaut. Das war eine richtige Revolution im 
Baumgartengebiet, da diese Maschine die Arbeit von 20 Leuten machen kann und das erlaubt mehr Pflanzen 
in weniger Zeit zu bereiten. Aber das wichtigstes ist, dass die verpflanzten Pflanzen überleben, da nur mit dem 
Messer des Ballenschneiders möglich ist, die Wiedergrabung zu machen.

MACHINES POUR PÉPINIÈRES 
Dans cette usine, fondé en 1969, il sont construits des produits qui sont connu et apprécié dans le monde. Nous avons 
initie avec la production du pompes hydrauliques et notre objectif à était tous de suites le quelle du produire avec la 
meilleure technologie et précision dans le marché. En 1981 nous sommes entrés dans le marché du pépinière avec la 
production du marteau hydraulique, le premier outil pour arracher la plant avec la motte. En 1989 nous avons conçus 
e fabriques le premier prototype du arracheuse. Il a été une révolution pour le secteur du pépinière , parce que notre 
arracheuse peut faire le travaille du 20 personnes, a savoir un plus grand nombre du plants avec moins de temps et 
moins d’effort. Mais l’objectif le plus important qui est atteint avec notre arracheuse est que les plantes transplantées 
n’ont pas de problèmes pour enraciner, parce que seulement avec la lame de arracheuse est possible d’effectuer la 
cernage, ce qui renforce les racines du plant.

MÁQUINAS Y EQUIPOS PARA VIVEROS 
Nuestra compañia, fundada en 1969, fabrica productos conocidos y apreciados en todo el mundo. Todo empezó con 
la producción de bombas hidráulicas y piezas de recambio para máquinas-herramienta, y desde el principio el objetivo 
de la empresa fue producir con la mejor tecnología y precisión del mercado. En 1981, entramos en el negocio de los 
viveros fabricando el martillo hidráulico, la primera herramienta específica para extraer la planta en tepes. 
Aprovechando muchos años de experiencia en mecánica e hidráulica, en 1989 se diseñó y construyó el primer prototipo 
de cepellonadora: supuso una revolución para todo el sector de los viveros, ya que nuestra maquina puede hacer el 
trabajo de 20 personas y esto permite al viverista aumentar el número de plantas extraídas cada día, mejorando los 
plazos de entrega y reduciendo la fatiga de los trabajadores. Pero el objetivo más importante que se consigue con 
nuestras máquinas es que las plantas trasplantadas no tengan problemas para enraizar, porque sólo con la cuchillas 
de nuestra máquina es posible realizar el repicado, una práctica que fortalece el sistema radicular de la planta.
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Who chooses a Holmac treedigger recognizes:

1 - Production quality
• Hydraulic and precision mechanics are our strength since ever
• The components of every treedigger are designed and produced inside the Holmac company to keep a high quality 

standard

2 - Reliability in time and long life of materials

3 - The Holmac treediggers has become indispensable for nurserymen in the world
The Holmac treediggers has become indispensable for nurserymen in the world. Thanks to a high-technology hydraulic 
system the Holmac treedigger it is able to dig out more than double plants compared to competitors and the cutting and 
depth of the rootball are always excellent.
Thanks to a Holmac high-tech hydraulic system, it is possible to leave more than double plants compared to competition, 
and the cutting and depth of the balls are always excellent

 Holmac is the choice that makes the difference  Holmac è la scelta che fa la differenza

 Holmac ist die Wahl, die den Unterschied macht.

 Holmac est le choix qui fait la différence

 Holmac es la elección que marca la diferencia

Perchè chi sceglie uno zollatore Holmac ne riconosce

1 - Qualità produttiva
• Oleodinamica e meccanica di precisione sono il nostro punto di forza da sempre
• I componenti di ogni zollatore sono progettati e prodotti all’interno dell’azienda Holmac per mantenere un alto standard 

di qualità

2 - Affidabilità nel tempo e lunga  durata dei materiali

3 - Lo zollatore holmac è diventato indispensabile per i vivaisti di tutto il mondo
Lo zollatore Holmac è diventato indispensabile per i vivaisti di tutto il mondo. Grazie a un impianto oleodinamico di alta 
tecnologia lo zollatore Holmac è in grado di togliere più del doppio di piante rispetto alla concorrenza ed il taglio e la 
profondità della zolla sono sempre eccellenti.

Warum wer einen Holmac Ballenschneider wählt, erkennt es an:

1- Produktionsqualität:
• Oleodynamik und Präzisionsmechanik sind unsere Stärke für alle Zeiten.
• Die Komponenten jedes Ballenschneider werden innerhalb des Holmac-Unternehmens, entworfen und hergestellt um 

einen hochwertigen Standard zu bewahren.

2 - Zuverlässigkeit im Verlauf der Zeit und die Laufzeit der Materialen 

3 - Holmac Ballenschneider ist unverzichtbar für die Baumschuler in ganzer Welt geworden
Dank einer Hochtechnologischen Hydraulikanlage der Holmac-Ballenschneider ist es möglich, mehr als Doppelpflanzen im 
Vergleich zum Wettbewerb Auf zu heben und das Schneiden und die Tiefe der Ballen sind immer ausgezeichnet.

Pourquoi qui choisit un arracheuse Holmac le reconnaît:

1 - Qualitè de production
• L’oléodynamique et la mécanique de précision sont notre force pour toujours
• Les composants de chaque arracheuse sont conçus et produits dans l’entreprise Holmac pour conserver 

un standard de qualité élevé

2 - Fiabilité dans le temps et la durée de vie des matériaux

3 - L’arracheuse Holmac est devenu indispensable pour les pepinieriste de tout le monde
Grâce à un système hydraulique de haute technologie, l’arracheuse Holmac est capable de arracher plus de 
doubles plantes par rapport à la concurrence et la coupe et la profondeur de la motte sont toujours excellentes.

Porque quien elige un cepellonadora de cola Holmac reconoce:

1 - Calidad de producción
• La hidráulica y la mecánica de precisión siempre han sido nuestro punto fuerte
• Los componentes de cada cepellonadora se diseñan y fabrican internamente para mantener un alto nivel 

de calidad.

2 - Fiabilidad a lo largo del tiempo y larga vida útil del material

3 - La cepellonadora Holmac se ha convertido en indispensable para los viveristas de todo el mundo
Gracias a un sistema hidráulico de alta tecnología, la cepellonadora Holmac es capaz de arrancar un numero 
muy elevado de plantas, y el corte y la profundidad del cepellón son siempre excelentes.
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TREEDIGGER
S I N C E  1 9 6 9

ZOLLATRICE
BALLENSCHNEIDER
ARRACHEUSE
ENCEPELLONADORA 

The treedigger is a machine that allows plants to be removed 
in the shortest possible time, making the operator’s effort as 

little as possible and guaranteeing that the roots are cut perfectly 
to ensure optimal transplanting.
Our wide range of rootballers allows you to choose the one best 
suited to the needs of your nursery. In fact, we range from very 
compact machine models to more powerful machines able to 
remove plants with a root ball diameter till maximum 180 cm.

La zollatrice è una macchina che permette di togliere le 
piante nel minor tempo possibile, facendo fare meno fatica 

possibile all’operatore e garantendo una perfezione di taglio delle 
radici tale da garantire un trapianto ottimale.
La nostra vasta gamma di zollatori permette di poter scegliere quella 
più adatta alle esigenze del vivaio. Infatti spaziamo da modelli di 
macchine molto compatte a modelli più imponenti in grado di 
togliere piante con zolla fino a un diametro massimo di 180 cm.

Der Ballenschneider ist eine Maschine, die es ermöglicht, 
Pflanzen in kürzester Zeit zu entfernen, wobei der Aufwand 

für den Bediener so gering wie möglich gehalten wird und garantiert 
wird, dass die Wurzeln perfekt abgeschnitten werden, um eine 
optimale Verpflanzung zu gewährleisten.
Unser breites Angebot an Ballenschneider ermöglicht es Ihnen, 
den für die Bedürfnisse Ihrer Baumschulen am besten geeigneten 
zu wählen. Die Palette reicht von sehr kompakten Modellen bis hin 
zu größeren Maschinen, die Pflanzen mit Wurzelballen bis maximal 
Durchmesser 180 cm entfernen können.

Le Arracheuse est une machine qui permet d’arracher les 
plantes en un minimum de temps, en réduisant au maximum 

l’effort de l’opérateur et en garantissant une coupe parfaite des 
racines pour une transplantation optimale.
Notre vaste gamme de Arracheuse vous permet de choisir celui 
qui convient le mieux aux besoins de votre pépinière. En effet, nous 
allons de modèles de machines très compactes à des machines 
plus imposantes capables d’arracher des plantes dont la motte 
jusque a un maximum de 180 cm.

La cepellonadora es una máquina que permite arrancar las 
plantas en el menor tiempo posible, reduciendo al mínimo el 

esfuerzo del operario y garantizando un corte perfecto de las raíces 
para asegurar un trasplante óptimo.
Nuestra amplia gama de maquinas le permite elegir la más adecuada a 
las necesidades de su vivero. De hecho, abarcamos desde modelos de 
máquinas muy compactas hasta más imponentes capaces de eliminar 
plantas con cepellones que varían desde un máximo de 180 cm.



12 13

With Crane (OPTIONAL)
Con Gru (OPTIONAL)
Mit Kran (OPTIONAL)
Avec Grue (OPTIONAL)
Con brazo telescopico (OPCIONAL)

Fix vibrator unit and with crane (OPTIONAL)
Gruppo vibratore fisso e con gru (OPTIONAL)
Fest vibratoraggregat und mit kran (OPTIONAL)
Fixe vibrateur unité et avec grue (OPTIONAL)
Unidad vibradora fija y con gruas (OPTIONAL)

80 cm vertical lifting system
80 cm sollevamento verticale
80 cm Vertikalaushebung
Sisteme de levage vertical de 80 cm
80 cm elevación vertical

HZC 45 HZC 40

Left/right turning and 45 cm vertical lifting system
Girevole e con 45 cm sollevamento verticale
Schwenkungssystem und 45 cm Vertikalaushebung
Sisteme de levage vertical et deplacement 45 cm
Giratoria y con 45 cm elevación vertical

Lenght (A) 327 cm
Height (B) 226 cm

Width (C) 108 - 160 cm

4 cylinder turbo diesel engine
STAGE V 2404 cc

Power (HP) 65,2 (48,6 kW)

First speed
0 ÷ 2,2 Km/h

Second speed
0 ÷ 5,5 Km/h

Weight (with blade)
3640 Kg

Rootball dimensions
60 cm up to 180 cm

Lunghezza (A) 327 cm
Altezza (B) 226 cm

Larghezza (C) 108 - 160 cm

Motore turbo diesel 4 cilindri
STAGE V 2404 cc

Potenza (CV) 65,2 (48,6 kW)

Prima velocità
0 ÷ 2,2 Km/h

Seconda velocità
0 ÷ 5,5 Km/h

Peso (con lama)
3640 Kg

Dimensioni Zolle
60 cm fino a 180 cm

Breite (A) 327 cm
Höhe (B) 226 cm

Länge (C) 108 - 160 cm

Diesel 4 Zylindern, turbo
STAGE V 2404 cc

Kraft (PS) 65,2 (48,6 kW)

Fahrgeschwindigkeit
0 ÷ 2,2 Km/h

Zweite Geschwindigkeit
0 ÷ 5,5 Km/h

Gewicht (mit Messer)
3640 Kg

Ballenmaße
60 cm biz zu 180 cm

Longueur (A) 327 cm
Hauteur (B) 226 cm

Longueur (C) 108 - 160 cm

Moteur 4 cylinders turbo
STAGE V 2404 cc

Puissance (CV) 65,2 (48,6 kW)

Première vitesse
0 ÷ 2,2 Km/h

Deuxième vitesse
0 ÷ 5,5 Km/h

Poid (avec lame)
3640 Kg

Dimension de motte
60 cm Jusqu’à 180 cm

Longitud (A) 327 cm
Altura (B) 226 cm

Ancho (C) 108 - 160 cm

Motor turbo diesel de 4 cilindros
STAGE V 2404 cc

POTENCIA (CV) 65,2 (48,6 kW)

Primera velocidad
0 ÷ 2,2 Km/h

Segunda velocidad
0 ÷ 5,5 Km/h

Peso (con cuchillo)
3640 Kg

Dimensiones del cepellón
60 cm hasta 180 cm

KG

Lenght (A) 280 cm
Height (B) 238 cm

Width (C) 106 - 144 cm

4 cylinder diesel engine
STAGE V 2403 cc

Power (HP) 50,2 (37,4 kW)

First speed
0 ÷ 2,7 Km/h

Second speed
0 ÷ 6,0 Km/h

Weight (with blade)
2370 Kg

Rootball dimensions
40 cm up to 140 cm

Lunghezza (A) 280 cm
Altezza (B) 238 cm

Larghezza (C) 106 - 144 cm

Motore diesel 4 cilindri
STAGE V 2403 cc

Potenza (CV) 50,2 (37,4 kW)

Prima velocità
0 ÷ 2,7 Km/h

Seconda velocità
0 ÷ 6,0 Km/h

Peso (con lama)
2370 Kg

Dimensioni Zolle
40 cm fino a 140 cm

Breite (A) 280 cm
Höhe (B) 238 cm

Länge (C) 106 - 144 cm

Diesel 4 Zylindern,
STAGE V 2403 cc

Kraft (PS) 50,2 (37,4 kW)

Fahrgeschwindigkeit
0 ÷ 2,7 Km/h

Zweite Geschwindigkeit
0 ÷ 6,0 Km/h

Gewicht (mit Messer)
2370 Kg

Ballenmaße
40 cm biz zu 140 cm

Longueur (A) 280 cm
Hauteur (B) 238 cm

Longueur (C) 106 - 144 cm

Moteur 4 cylinders
STAGE V 2403 cc

Puissance (CV) 50,2 (37,4 kW)

Première vitesse
0 ÷ 2,7 Km/h

Deuxième vitesse
0 ÷ 6,0 Km/h

Poid (avec lame)
2370 Kg

Dimension de motte
40 cm Jusqu’à 140 cm

Longitud (A) 280 cm
Altura (B) 238 cm

Ancho (C) 106 - 144 cm

Motor diesel de 4 cilindros
STAGE V 2403 cc

POTENCIA (CV) 50,2 (37,4 kW)

Primera velocidad
0 ÷ 2,7 Km/h

Segunda velocidad
0 ÷ 6,0 Km/h

Peso (con cuchillo)
2370 Kg

Dimensiones del cepellón
40 cm hasta 140 cm

KG

A AC C

B B
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45 cm vertical lifting system
45 cm sollevamento verticale
45 cm Vertikalaushebung
Sisteme de levage vertical de 45 cm
45 cm elevación vertical

Only with vertical lifting system
Solo con sollevamento verticale
Nur mit Vertikalaushebung
Avec sisteme de levage vertical
Sólo con elevación vertical

With Crane (OPTIONAL)
Con Gru (OPTIONAL)
Mit Kran (OPTIONAL)
Avec Grue (OPTIONAL)
Con brazo telescopico (OPCIONAL)

HZC 39 HZC 38

Lenght (A) 263 cm
Height (B) 238 cm

Width (C) 106 - 144 cm

4 cylinder diesel engine
STAGE V 2403 cc

Power (HP) 50,2 (37,4 kW)

First speed
0 ÷ 2,7 Km/h

Second speed
0 ÷ 6,0 Km/h

Weight (with blade)
2370 Kg

Rootball dimensions
40 cm up to 140 cm

Lunghezza (A) 263 cm
Altezza (B) 238 cm

Larghezza (C) 106 - 144 cm

Motore diesel 4 cilindri
STAGE V 2403 cc

Potenza (CV) 50,2 (37,4 kW)

Prima velocità
0 ÷ 2,7 Km/h

Seconda velocità
0 ÷ 6,0 Km/h

Peso (con lama)
2370 Kg

Dimensioni Zolle
40 cm fino a 140 cm

Breite (A) 263 cm
Höhe (B) 238 cm

Länge (C) 106 - 144 cm

Diesel 4 Zylindern,
STAGE V 2403 cc

Kraft (PS) 50,2 (37,4 kW)

Fahrgeschwindigkeit
0 ÷ 2,7 Km/h

Zweite Geschwindigkeit
0 ÷ 6,0 Km/h

Gewicht (mit Messer)
2370 Kg

Ballenmaße
40 cm biz zu 140 cm

Longueur (A) 263 cm
Hauteur (B) 238 cm

Longueur (C) 106 - 144 cm

Moteur 4 cylinders
STAGE V 2403 cc

Puissance (CV) 50,2 (37,4 kW)

Première vitesse
0 ÷ 2,7 Km/h

Deuxième vitesse
0 ÷ 6,0 Km/h

Poid (avec lame)
2370 Kg

Dimension de motte
40 cm Jusqu’à 140 cm

Longitud (A) 263 cm
Altura (B) 238 cm

Ancho (C) 106 - 144 cm

Motor diesel de 4 cilindros
STAGE V 2403 cc

POTENCIA (CV) 50,2 (37,4 kW)

Primera velocidad
0 ÷ 2,7 Km/h

Segunda velocidad
0 ÷ 6,0 Km/h

Peso (con cuchillo)
2370 Kg

Dimensiones del cepellón
40 cm hasta 140 cm

KG

Lenght (A) 266 cm
Height (B) 238 cm

Width (C) 106 - 144 cm

4 cylinder diesel engine
STAGE V 2403 cc

Power (HP) 50,2 (37,4 kW)

First speed
0 ÷ 2,2 Km/h

Second speed
0 ÷ 6,0 Km/h

Weight (with blade)
2200 Kg

Rootball dimensions
40 cm up to 140 cm

Lunghezza (A) 266 cm
Altezza (B) 238 cm

Larghezza (C) 106 - 144 cm

Motore diesel 4 cilindri
STAGE V 2403 cc

Potenza (CV) 50,2 (37,4 kW)

Prima velocità
0 ÷ 2,2 Km/h

Seconda velocità
0 ÷ 6,0 Km/h

 Peso (con lama)
2200 Kg

Dimensioni Zolle
40 cm fino a 140 cm

Breite (A) 266 cm
Höhe (B) 238 cm

Länge (C) 106 - 144 cm

Diesel 4 Zylindern, 
STAGE V 2403 cc

Kraft (PS) 50,2 (37,4 kW)

Fahrgeschwindigkeit
0 ÷ 2,2 Km/h

Zweite Geschwindigkeit
0 ÷ 6,0 Km/h

Gewicht (mit Messer)
2200 Kg

Ballenmaße
40 cm biz zu 140 cm

Longueur (A) 266 cm
Hauteur (B) 238 cm

Longueur (C) 106 - 144 cm

Moteur 4 cylinders
STAGE V 2403 cc

Puissance (CV) 50,2 (37,4 kW)

Première vitesse
0 ÷ 2,2 Km/h

Deuxième vitesse
0 ÷ 6,0 Km/h

Poid (avec lame)
2200 Kg

Dimension de motte
40 cm Jusqu’à 140 cm

Longitud (A) 266 cm
Altura (B) 238 cm

Ancho (C) 106 - 144 cm

Motor diesel de 4 cilindros
STAGE V 2403 cc

POTENCIA (CV) 50,2 (37,4 kW)

Primera velocidad
0 ÷ 2,2 Km/h

Segunda velocidad
0 ÷ 6,0 Km/h

Peso (con cuchillo)
2200 Kg

Dimensiones del cepellón
40 cm hasta 140 cm

KG

AC

B

AC

B
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45 cm vertical lifting
45 cm sollevamento verticale
45 cm Vertikale Aufhebung
45 cm soulevement verticale
45 cm de elevación vertical

With Crane (OPTIONAL)
Con Gru (OPTIONAL)
Mit Kran (OPTIONAL)
Avec Grue (OPTIONAL)
Con brazo telescopico (OPCIONAL)

35 cm vertical lifting
35 cm sollevamento verticale
35 cm Vertikale Aufhebung
35 cm soulevement verticale
35 cm de elevación vertical

HZC 32 HZC 30

With Crane (OPTIONAL)
Con Gru (OPTIONAL)
Mit Kran (OPTIONAL)
Avec Grue (OPTIONAL)
Con brazo telescopico (OPCIONAL)

Lenght (A) 280 cm
Height (B) 236 cm

Width (C) 93 - 140 cm

4 cylinder turbo diesel engine
STAGE V 1505 cc

Power (HP) 45 (33 kW)

First speed
0 ÷ 3,2 Km/h

Second speed
0 ÷ 6,2 Km/h

Weight (with blade)
2100 Kg

Rootball dimensions
25 cm up to 120 cm

Lunghezza (A) 280 cm
Altezza (B) 236 cm

Larghezza (C) 93 - 140 cm

Motore turbo diesel 4 cilindri
STAGE V 1505 cc

Potenza (CV) 45 (33 kW)

Prima velocità
0 ÷ 3,2 Km/h

Seconda velocità
0 ÷ 6,2 Km/h

 Peso (con lama)
2100 Kg

Dimensioni Zolle
25 cm fino a 120 cm

Breite (A) 280 cm
Höhe (B) 236 cm

Länge (C) 93 - 133 cm

Diesel 4 Zylindern, turbo
STAGE V 1505 cc

Kraft (PS) 45 (33 kW)

Fahrgeschwindigkeit
0 ÷ 3,2 Km/h

Zweite Geschwindigkeit
0 ÷ 6,2 Km/h

Gewicht (mit Messer)
2100 Kg

Ballenmaße
25 cm biz zu 120 cm

Longueur (A) 280 cm
Hauteur (B) 230 cm

Longueur (C) 93 - 140 cm

Moteur 4 cylinders turbo
STAGE V 1505 cc

Puissance (CV) 45 (33 kW)

Première vitesse
0 ÷ 3,2 Km/h

Deuxième vitesse
0 ÷ 6,2 Km/h

Poid (avec lame)
2100 Kg

Dimension de motte
25 cm Jusqu’à 120 cm

Longitud (A) 280 cm
Altura (B) 236 cm

Ancho (C) 93 - 140 cm

Motor turbo diesel de 4 cilindros
STAGE V 1505 cc

POTENCIA (CV) 45 (33 kW)

Primera velocidad
0 ÷ 3,2 Km/h

Segunda velocidad
0 ÷ 6,2 Km/h

Peso (con cuchillo)
2100 Kg

Dimensiones del cepellón
25 cm hasta 120 cm

KG

Lenght (A) 263 cm
Height (B) 230 cm

Width (C) 90 - 138 cm

4 cylinder diesel engine
STAGE V 1505 cc

Power (HP) 25 (18,5 kW)

First speed
0 ÷ 3,2 Km/h

Second speed
0 ÷ 6,5 Km/h

Weight (with blade)
1970 Kg

Rootball dimensions
25 cm up to 100 cm

Lunghezza (A) 263 cm
Altezza (B) 230 cm

Larghezza (C) 90 - 138 cm

Motore diesel 4 cilindri
STAGE V 1505 cc

Potenza (CV) 25 (18,5 kW)

Prima velocità
0 ÷ 3,2 Km/h

Seconda velocità
0 ÷ 6,5 Km/h

Peso (con lama)
1970 Kg

Dimensioni Zolle
25 cm fino a 100 cm

Breite (A) 263 cm
Höhe (B) 230 cm

Länge (C) 90 - 138 cm

Diesel 4 Zylindern, 
STAGE V 1505 cc

Kraft (PS) 25 (18,5 kW)

Fahrgeschwindigkeit
0 ÷ 3,2 Km/h

Zweite Geschwindigkeit
0 ÷ 6,5 Km/h

Gewicht (mit Messer)
1970 Kg

Ballenmaße
25 cm biz zu 100 cm

Longueur (A) 263 cm
Hauteur (B) 230 cm

Longueur (C) 90 - 138 cm

Moteur 4 cylinders
STAGE V 1505 cc

Puissance (CV) 25 (18,5 kW)

Première vitesse
0 ÷ 3,2 Km/h

Deuxième vitesse
0 ÷ 6,5 Km/h

Poid (avec lame)
1970 Kg

Dimension de motte
25 cm Jusqu’à 100 cm

Longitud (A) 263 cm
Altura (B) 230 cm

Ancho (C) 90 - 138 cm

Motor diesel de 4 cilindros
STAGE V 1505 cc

POTENCIA (CV) 25 (18,5 kW)

Primera velocidad
0 ÷ 3,2 Km/h

Segunda velocidad
0 ÷ 6,5 Km/h

Peso (con cuchillo)
1970 Kg

Dimensiones del cepellón
25 cm hasta 100 cm

KG

AC

B

AC

B
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HZC 25 HZC 24

Lenght (A) 242 cm
Height (B) 222 cm

Width (C) 84 - 123 cm

4 cylinder diesel engine
STAGE V 1505 cc

Power (HP) 25 (18,5 kW)

First speed
0 ÷ 3,2 Km/h

Second speed
0 ÷ 6,5 Km/h

Weight (with blade)
1610 Kg

Rootball dimensions
25 cm up to 100 cm

Lunghezza (A) 242 cm
Altezza (B) 222 cm

Larghezza (C) 84 - 123 cm

Motore diesel 4 cilindri
STAGE V 1505 cc

Potenza (CV) 25 (18,5 kW)

Prima velocità
0 ÷ 3,2 Km/h

Seconda velocità
0 ÷ 6,5 Km/h

Peso (con lama)
1610 Kg

Dimensioni Zolle
25 cm fino a 100 cm

Breite (A) 242 cm
Höhe (B) 222 cm

Länge (C) 84 - 123 cm

Diesel 4 Zylindern, 
STAGE V 1505 cc

Kraft (PS) 25 (18,5 kW)

Fahrgeschwindigkeit
0 ÷ 3,2 Km/h

Zweite Geschwindigkeit
0 ÷ 6,5 Km/h

Gewicht (mit Messer)
1610 Kg

Ballenmaße
25 cm biz zu 100 cm

Longueur (A) 242 cm
Hauteur (B) 222 cm

Longueur (C) 84 - 123 cm

Moteur 4 cylinders
STAGE V 1505 cc

Puissance (CV) 25 (18,5 kW)

Première vitesse
0 ÷ 3,2 Km/h

Deuxième vitesse
0 ÷ 6,5 Km/h

Poid (avec lame)
1610 Kg

Dimension de motte
25 cm Jusqu’à 100 cm

Longitud (A) 242 cm
Altura (B) 222 cm

Ancho (C) 84 - 123 cm

Motor diesel de 4 cilindros
STAGE V 1505 cc

POTENCIA (CV) 25 (18,5 kW)

Primera velocidad
0 ÷ 3,2 Km/h

Segunda velocidad
0 ÷ 6,5 Km/h

Peso (con cuchillo)
1610 Kg

Dimensiones del cepellón
25 cm hasta 100 cm

KG

Lenght (A) 242 cm
Height (B) 222 cm

Width (C) 84 - 123 cm

3 cylinder diesel engine
STAGE V 1105 cc

Power (HP) 25 (18,5 kW)

First speed
0 ÷ 3,2 Km/h

Second speed
0 ÷ 6,5 Km/h

Weight (with blade)
1570 Kg

Rootball dimensions
25 cm up to 80 cm

Lunghezza (A) 242 cm
Altezza (B) 222 cm

Larghezza (C) 84 - 123 cm

Motore diesel 3 cilindri
STAGE V 1105 cc

Potenza (CV) 25 (18,5 kW)

Prima velocità
0 ÷ 3,2 Km/h

Seconda velocità
0 ÷ 6,5 Km/h

Peso (con lama)
1570 Kg

Dimensioni Zolle
25 cm fino a 80 cm

Breite (A) 242 cm
Höhe (B) 222 cm

Länge (C) 84 - 123 cm

Diesel 3 Zylindern,
STAGE V 1105 cc

Kraft (PS) 25 (18,5 kW)

Fahrgeschwindigkeit
0 ÷ 3,2 Km/h

Zweite Geschwindigkeit
0 ÷ 6,5 Km/h

Gewicht (mit Messer)
1570 Kg

Ballenmaße
25 cm biz zu 80 cm

Longueur (A) 242 cm
Hauteur (B) 222 cm

Longueur (C) 84 - 123 cm

Moteur 3 cylinders
STAGE V 1105 cc

Puissance (CV) 25 (18,5 kW)

Première vitesse
0 ÷ 3,2 Km/h

Deuxième vitesse
0 ÷ 6,5 Km/h

Poid (avec lame)
1570 Kg

Dimension de motte
25 cm Jusqu’à 80 cm

Longitud (A) 242 cm
Altura (B) 222 cm

Ancho (C) 84 - 123 cm

Motor diesel de 3 cilindros
STAGE V 1105 cc

POTENCIA (CV) 25 (18,5 kW)

Primera velocidad
0 ÷ 3,2 Km/h

Segunda velocidad
0 ÷ 6,5 Km/h

Peso (con cuchillo)
1570 Kg

Dimensiones del cepellón
25 cm hasta 80 cm

KG

A AC C

B B
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TOOLS OPENING TRACKS

ExCAVATOR ARM  
BRACCIO ESCAVATORE
BAGGER  
ExCAVATEUR
BRAZO ExCAVADOR

HZC 30 / 32 / 38 / 40

TELESCOPIC ARM 
BRACCIO TELESCOPICO
TELESCOPISCHE KRAN 
GRUE TELESCOPIqUE
BRAZO TELESCóPICO

HZC 30 / 32 / 38 / 40 / 45

DRILL 
TRIVELLA
ERDBOHRER 
VRILLE
AHOLLODORA

HZC 24 / 25 / 30 / 32 / 40

CANE DRIVER 
PIANTACANNE
BAMBUS STäBE SETZEN 
PLANTEUSE DE BAMBOUS
SEMBRADORA DE TUBOS

HZC 24 / 25 / 30 / 32 / 40

Displacement of the blade/vibrator on 
both sides

Spostamento del gruppo lama vibratore 
su entrambi i lati

Schwenkungssystem der Messer/
Vibrator auf beiden Seiten

Déplacement du group de coupe dans les 
deux directions

Desplazamiento del conjunto de 
cuchillas vibratorias a ambos lados

HZC 24 / 25 / 30 / 32 / 40

Opening/forwarding tracks

Apertura/avanzamento cingoli

Eröffnung/Vorschub der Ketten

Ouverture/advancement de chenille

Abrir/reenviar pistas
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HMU 70 T
T E L E S C O P I C

The HMU 70 is a very compact, multi-accessorised skid 
steer loader, designed primarily to be used for handling 

potted plants in nurseries, but thanks to its versatility it also finds 
specific use in construction, stables, farms and road activities.
Thanks to the quick release, it is possible to mount a multitude of 
accessories designed and developed specifically. Its telescopic arm 
facilitates loading and unloading, handling of pot plants, pallets and 
much more. The four-wheel drive and central articulation ensure 
better manoeuvrability and stability on all types of terrain.

La HMU 70 è una minipala multiaccessoriata molto compatta, 
nata per essere utilizzata principalmente per movimentare le 

piante in vaso all’interno dei vivai, ma grazie alla sua versatilità trova 
specifico utilizzo anche nell’edilizia, nelle stalle, nelle fattorie e nelle 
attività stradali. 
Grazie allo sgancio rapido è possibile montare una moltitudine di 
accessori progettati e studiati appositamente. Il braccio telescopico 
di cui è dotato facilita le operazioni di carico e di scarico, la 
movimentazione di piante in vaso, pallet e molto altro. La trazione 
integrale e lo snodo centrale garantiscono una migliore manovrabilità 
e una migliore stabilità su ogni tipo di terreno.

Der HMU 70 ist ein sehr kompakter Minitlader mit mehreren 
Anbaugeräten, der in erster Linie für den Umschlag von 

Topfpflanzen in Gärtnereien konzipiert wurde, aber dank seiner 
Vielseitigkeit auch im Baugewerbe, in Ställen, auf Bauernhöfen und im 
Straßenbau eingesetzt werden kann. 
Dank der Schnellkupplung kann eine Vielzahl von Zubehörteilen 
montiert werden. Sein Teleskopausleger erleichtert das Be- und 
Entladen, das Handling von Topfpflanzen, Paletten und vieles mehr. 
Der Allradantrieb und das zentrale Gelenk sorgen für eine bessere 
Manövrierfähigkeit und Stabilität auf jedem Boden.

La HMU 70 est une chargeuse compacte multi-accessoires, 
conçue principalement pour la manutention de plantes en 

pots dans les pépinières, mais grâce à sa polyvalence, elle trouve 
également des applications spécifiques dans la construction, les 
étables, les fermes et les activités routières. 
Grâce à l’attache rapide, il est possible de monter une multitude 
d’accessoires conçus et développés spécifiquement. Sa flèche 
télescopique facilite le chargement et le déchargement, la manipulation 
de plantes en pot, de palettes et bien plus encore. Les quatre roues 
motrices et l’articulation centrale assurent une meilleure maniabilité et 
stabilité sur tous les types de terrain.

La HMU 70 es una cargadora compacta con múltiples 
accesorios, diseñada principalmente para su uso en la 

manipulación de plantas en maceta en viveros, pero gracias a su 
versatilidad también encuentra un uso específico en la construcción, 
establos, granjas, etc. 
Gracias al enganche rápido, es posible montar multitud de accesorios 
diseñados y desarrollados específicamente. Su brazo telescópico 
facilita la carga y descarga, la manipulación de plantas en maceta, 
palés y mucho más. La tracción a las cuatro ruedas y la articulación 
central garantizan una mejor maniobrabilidad y estabilidad en todo 
tipo de terrenos.
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Hydraulic clamp till 1100
Pinza articolata 1100
Hydraulische Klammer bis 1100
Pince hidraulique 1100
Pinza articulada 1100

T E L E S C O P I C

70 cm

70 cm

D1

D2
D3

D 70 cm

D1 62 cm

D2 226 cm

D3 272 cm

D

HMU 70T

Lenght (A) 215 cm
Height (B) 212 cm
Width (C) 92 cm

3 cylinder diesel engine
STAGE V 902 cc

Power (HP) 24,8 (18,5 kW)

Speed
0 ÷ 13 Km/h

Lifting capacity
from ground

600 Kg

Operating weight
1230 Kg

Lunghezza (A) 215 cm
Altezza (B) 212 cm

Larghezza (C) 92 cm

Motore diesel 3 cilindri
STAGE V 902 cc

Potenza (CV) 24,8 (18,5 kW)

Velocità
0 ÷ 13 Km/h

 Portata
600 Kg

Peso allestimento
standard
1230 Kg

Breite (A) 215 cm
Höhe (B) 212 cm
Länge (C) 92 cm

Diesel 3 Zylindern, 
STAGE V 902 cc

Kraft (PS) 24,8 (18,5 kW)

Geschwindigkeit
0 ÷ 13 Km/h

Kipplast
600 Kg

Einsatzgewicht
1230 Kg

Longueur (A) 215 cm
Hauteur (B) 212 cm
Longueur (C) 92 cm

Moteur 3 cylinders
STAGE V 902 cc

Puissance (CV) 24,8 (18,5 kW)

Vitesse
0 ÷ 13 Km/h

Force de levage
600 Kg

Poid
1230 Kg

Longitud (A) 215 cm
Altura (B) 212 cm
Ancho (C) 92 cm

Motor diesel de 3 cilindros
STAGE V 902 cc

POTENCIA (CV) 24,8 (18,5 kW)

Velocidad
0 ÷ 13 Km/h

Alcance
600 Kg

Peso de configuración 
estándar
1230 Kg

KG KG

AC

B
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SPECIAL CLAMP
PINZA IDRAULICA FRONTALE
HIDraulIscHe topfscHere  
PINCE POUR CONTENEUR
PINZA DELANTERA HIDRáULICA

SHOVEL 960/1200 mm 
PALA 960/1200 mm 
SCHAUFEL 960/1200 mm 
PELLE 960/1200 mm
PALA CARGADORA 960/1200 mm

POT FILLER
PALA INVASATRICE
SCHAUFEL, DIE TöPFE MIT ERDE FüLLEN
PELLE POUR REMPLIR LES CONTENEURS AVEC DE LA TERRE
CUCHARA POTTER

HyDRAULIC CLAMP TILL 1100 mm
PINZA ARTICOLATA 1100 mm
HyDRAULISCHE KLAMMER BIS 1100 mm
PINCE HIDRAULIqUE 1100 mm
PINZA ARTICULADA 1100 mm

CLAMP FOR ROOTBALLS
CHELA PORTAZOLLE
KLAMMER FüR BALLEN
PINCE POUR MOTTE
BIVALVA

TRACK
CINGOLO
KETTEN
CHENILLE
ORUGAS

FORKS
FORCHE
PALETTENGABEL
FOURCHE
HORqUILLAS

DRILL
TRIVELLA
ERDBOHRER
VRILLE
AHOLLODORA

MANURE FORK WITH GRAB
BENNA MORDENTE
DUNG UND SILAGEZANGE
PINCE A FUMIER ET A ENSILAGE
CUCHARA BIVALVA

HMU 70T TOOLS
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TREEBINDER
LEGAPIANTE
PFLANZENBINDEMASCHINE
LIEUSE
EMBALADORA DE PLANTAS

The Treebinder is a machine designed and patented to 
facilitate the packing of the plant on site before suckering. 

This operation saves time and personnel, but also makes better 
use of the space available for transporting the plants in lorries 
or containers.

La legapiante è una macchina studiata e brevettata per 
agevolare le operazioni di imballaggio della pianta sul 

posto prima della zollatura. 
Questa operazione consente un notevole risparmio di tempo 
e di personale, ma anche un miglior utilizzo dello spazio a 
disposizione per il trasporto delle piante in camion o container.

Die Pflanzenbindemaschine ist eine Maschine, die 
entwickelt und patentiert wurde, um das Verpacken der 

Pflanzen auf der Baustelle vor der Ernte zu erleichtern. 
Dieser Vorgang spart Zeit und Personal, nutzt aber auch den 
verfügbaren Platz für den Transport der Pflanzen in Lastwagen 
oder Containern besser aus.

La Lieuse est une machine conçue et brevetée pour faciliter 
l’emballage des plantes sur place avant le drageonnage. 

Cette opération permet d’économiser du temps et du personnel, 
mais aussi de mieux utiliser l’espace disponible pour le transport 
des plantes en camion ou en conteneur.

La atadora de plantas es una máquina diseñada y 
patentada para facilitar el empaquetado de la planta in situ 

antes del arranque. 
Esta operación permite ahorrar tiempo y personal, pero también 
aprovechar mejor el espacio disponible para transportar las 
plantas en camiones o contenedores.
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HBK 3 PLATFORM
HBK 3 PIATTAFORMA
HBK 3 ARBEITSBUHNE
HBK 3 PLATE-FORME
HBK 3 ELEVADORA

The HBK 3 is a platform built to simplify pruning work 
in nurseries thanks to a platform that lifts up to 295 

centimetres, allowing personnel to prune up to 470 centimetres, 
operating in complete safety.

La HBK 3 è una piattaforma costruita per semplificare i lavori 
di potatura in vivaio grazie ad un pianale che si alza fino a 

295 centimetri, permettendo così al personale di potare fino a 470 
centimetri, operando in totale sicurezza.

Die HBK 3 ist eine Arbeitsbühne zur Vereinfachung von 
Baumschnittarbeiten in Baumschulen. Die Plattform hebt 

sich bis zu 295 cm an und ermöglicht es dem Personal, in völliger 
Sicherheit bis zu 470 cm hoch zu schneiden.

La HBK 3 est une plate-forme conçue pour simplifier les 
travaux d’élagage dans les pépinières grâce à une plate-

forme qui s’élève jusqu’à 295 centimètres, permettant au personnel 
d’élaguer jusqu’à 470 centimètres, en toute sécurité.

La HBK 3 es una plataforma construida para simplificar los 
trabajos de poda en viveros gracias a una base que se eleva 

hasta 295 centímetros, permitiendo al personal podar hasta 470 
centímetros, operando con total seguridad.
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HMC 28 HBK 3

Lenght (A) 380 cm
Height (B) 290 cm

Width (C) 90-138 cm

4 cylinder diesel engine
STAGE V 1505 cc

Power (HP) 25 (18,5 kW)

First speed
0 ÷ 2,2 Km/h

Second speed
0 ÷ 4,5 Km/h

Weight (with blade)
2100 Kg

Maximum binding height
7,20 m

Binding diameter
50 - 110 cm

Lunghezza (A) 380 cm
Altezza (B) 290 cm

Larghezza (C) 90-138 cm

Motore diesel 4 cilindri
STAGE V 1505 cc

Potenza (CV) 25 (18,5 kW)

Prima velocità
0 ÷ 2,2 Km/h

Seconda velocità
0 ÷ 4,5 Km/h

Peso (con lama)
2100 Kg

Altezza massima di legatura
7,20 m

Diametro di legatura
50 - 110 cm

Breite (A) 380 cm
Höhe (B) 290 cm

Länge (C) 90-138 cm

Diesel 4 Zylindern, 
STAGE V 1505 cc

Kraft (PS) 25 (18,5 kW)

Fahrgeschwindigkeit
0 ÷ 2,2 Km/h

Zweite Geschwindigkeit
0 ÷ 4,5 Km/h

Gewicht (mit Messer)
2100 Kg

Höchste Bindungshöhe
7,20 m

Bindungsdurchmesser
50 - 110 cm

Longueur (A) 380 cm
Hauteur (B) 290 cm

Longueur (C) 90-138 cm

Moteur 4 cylinders
STAGE V 1505 cc

Puissance (CV) 25 (18,5 kW)

Première vitesse
0 ÷ 2,2 Km/h

Deuxième vitesse
0 ÷ 4,5 Km/h

Poid (avec lame)
2100 Kg

Hauteur maxime de liage
7,20 m

Diamètre de liage
50 - 110 cm

Longitud (A) 380 cm
Altura (B) 290 cm

Ancho (C) 90-138 cm

Motor diesel de 4 cilindros
STAGE V 1505 cc

POTENCIA (CV) 25 (18,5 kW)

Primera velocidad
0 ÷ 2,2 Km/h

Segunda velocidad
0 ÷ 4,5 Km/h

Peso (con cuchillo)
2100 Kg

Altura máxima de encuadernación 
7,20 m

Diámetro de encuadernación 
50 - 110 cm

KG
Lenght (A) 315 cm
Height (B) 110 cm

Height (B1) 106 cm
Width (C) 110 cm

3 cylinder diesel engine
STAGE V 1105 cc

Power (HP) 24,8 (18,5 kW)

Speed
0 ÷ 6 Km/h

Lifting capacity
from ground

1150 Kg

Max floor height
295 cm

Working height
470 cm

Lunghezza (A) 315 cm
Altezza (B) 110 cm

Altezza (B1) 106 cm
Larghezza (C) 110 cm

Motore diesel 3 cilindri
STAGE V 1105 cc

Potenza (CV) 24,8 (18,5 kW)

Velocità
0 ÷ 6 Km/h

 Portata
1150 Kg

Altezza massima del piano
295 cm

Altezza di lavoro
470 cm

Breite (A) 315 cm
Höhe (B) 110 cm

Höhe (B1) 106 cm
Länge (C) 110 cm

Diesel 3 Zylindern,
STAGE V 1105 cc

Kraft (PS) 24,8 (18,5 kW)

Geschwindigkeit
0 ÷ 6 Km/h

Kipplast
1150 Kg

Maximale höhe der plattformwagen 
295 cm

Arbeitshöhe
470 cm

Longueur (A) 315 cm
Hauteur (B) 110 cm

Hauteur (B1) 106 cm
Longueur (C) 110 cm

Moteur 3 cylinders
STAGE V 1105 cc

Puissance (CV) 24,8 (18,5 kW)

Vitesse
0 ÷ 6 Km/h

Force de levage
1150 Kg

Hauteur maximale de le plancher
295 cm

Hauteur du travaille
470 cm

Longitud (A) 315 cm
Altura (B) 110 cm

Altura (B1) 106 cm
Ancho (C) 110 cm

Motor diesel de 4 cilindros
STAGE V 1105 cc

POTENCIA (CV) 24,8 (18,5 kW)

First speed
0 ÷ 6 Km/h

Peso (con cuchillo)
1150 Kg

Altura máxima
295 cm

Altura de trabajo
470 cm

KG
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GyRO KART – POTTING TROLLEy
The Gyro Kart is a potting trolley characterised by a patented automatic locking system that allows almost all pots on the market to be 
hooked, facilitating the operator’s work.
The trolley has been developed with the aim of having optimal balancing of the potted plant during transport on any type of surface. 

GyRO KART – CARRELLO PORTAVASI
Il Gyro Kart è un carrello portavasi caratterizzato da un sistema di bloccaggio automatico brevettato che permette di agganciare la quasi 
totalità dei vasi presenti sul mercato, facilitando il lavoro dell’operatore.
Il carrello è stato sviluppato con lo scopo di avere un bilanciamento ottimale della pianta in vaso, durante il trasporto su qualsiasi tipo di 
superficie.

GyRO KART – PORTAMACETA-ROLLE
Der Gyro Kart ist ein Topfwagen, der sich durch ein patentiertes automatisches Verriegelungssystem auszeichnet, das es ermöglicht, fast 
alle auf dem Markt befindlichen Töpfe einzuhängen, was die Arbeit des Bedieners erleichtert.
Der Wagen wurde mit dem Ziel entwickelt, die Topfpflanze während des Transports auf jeder Art von Oberfläche optimal auszubalancieren.

GyRO KART – CHARIOT DE REMPOTAGE
Le Gyro Kart est un chariot de rempotage caractérisé par un système de verrouillage automatique breveté qui permet d’accrocher presque 
tous les pots du marché, ce qui facilite le travail de l’opérateur.
Le chariot a été développé dans le but d’obtenir un équilibrage optimal de la plante en pot pendant le transport sur n’importe quel type de 
surface.

GyRO KART – CARRETILLA PORTAMACETAS
El Gyro Kart es un carro para macetas caracterizado por un sistema patentado de bloqueo automático que permite enganchar casi todas 
las macetas del mercado, facilitando el trabajo del operario.
El carro ha sido desarrollado con el objetivo de tener un equilibrio óptimo de la planta en maceta durante el transporte sobre cualquier tipo 
de superficie.

Width: 56 cm
Weight: 24,5 kg
Reinforced wheels 
with bearings 
Telescopic handlebar

Larghezza: 56 cm 
Peso: 24,5 kg 
Pneumatici a 3 tele  
montati su cuscinetti
Manubrio telescopico

Breite: 56 cm
Gewicht: 24,5 kg
Raeder mit drei 
Stuetze auf 
Gummilager
Teleskopischer Handgriff

Largeur: 56 cm 
Poid: 24,5 kg 
Roues avec trois 
renforcement sur roulements
Télescopique guidon

Ancho: 56 cm
Peso: 24,5 kg
Neumáticos de 3 capas 
montados sobre
Manillar telescópico

A 75 cm

B 155 cm

C 56 cm

w w w . h o l m a c . c o m

Holmac reserves the right, in the continuous process of improving its products, to make any technical, dimensional and 
aesthetic changes it deems necessary. This does not entitle Holmac’s customers to request modified or discontinued 
products or to cancel orders already placed. The information relating to the products, contained in the catalogue and 

on the website, is indicative and may be subject to change.

HOLMAC si riserva il diritto di apportare, nel continuo processo di miglioramento dei propri prodotti, qualsiasi modifica 
tecnica, dimensionale ed estetica che ritenga necessaria. Ció non puó costituire, per la clientela, diritto a richiedere 
prodotti modificati o aboliti, oppure lo storno di ordinazioni giá effettuate. Le informazioni relative ai prodotti, contenute 

nel catalogo e nel sito internet, sono indicative e potranno subire variazioni.

GYRO KART
C A

B
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